ABSTRACT

This diploma thesis deals with explicitness and semantic explicitations in translation.
Its goal is to confirm or disprove the explicitation hypothesis of S. Blum-Kulka, according to
which translated texts are more explicit than their originals, regardless of the language of
translation. The thesis is divided into two parts. The theoretical part focuses on the definition
of explicitness and explicitation, presents explicitation from the point of view of terminology,
translation universals, the cognitive process of translating and the contribution of corpus
linguistics to the research of different forms of explicitation. The theoretical part also contains
division of explicitation into different types and its classification among other translation
procedures. The empirical part is based on a detailed analysis of excerpts obtained from
French and Czech belletristic originals and their translations through which the semantic
explicitations are researched. The analysis is concluded by a summary of all obtained results

and by their confrontation with the explicitation hypothesis.



